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BUITBOPEHHSI HOMIHAIIIN 3AITIAXIB B AHIJIOMOBHHUX
NEPEKJIAJIAX YKPAIHCBKOI IPO3H

3opsana Kouwoa
Jlpocobuyvruii Oepoicasnuii nedazoziunuil yHieepcumem imeri leana @panxa

VY crarti npoaHanizoBaHO 0cOoONMBOCTI Ta MpoOIeMH BiATBOPEHHS HOMiHALIN 3amaxiB y
AHITIOMOBHHX NeEpeKiiaziaXx IPO30BHX TBOPIB YKpaiHChKMX NHCchMeHHHKIB XIX—XX cr.,
CXapaKkTepH30BaHO CIIOCOOM aJEeKBATHOTO BiATBOPEHHS Ha3B 3allaXxOBHX BiAUYTTIB
3aco0aMH ITFOBOI MOBH, MOJAHO Pi3HI KOHTEKCTYaIbHO MOJXKJIMBI BapiaHTH TEpeKIamy
CIIIB i CIIOBOCITIONYYEHb, 110 ITO3HAYAIOTH IPHEMHI, HEPUEMHI Ta HEHTpaIIbHI 3amaxu.

Knmiouosi crosa: imeHHI/niecTiBHI HOMIHALIT 3amaxiB, MEPEKIIa, KOMIICHC AL,
Tparchopmaltisi, cema, KOHOTAIIis, ETHOKYJIBTYPHHUIH KOMITOHEHT.

JocinipkeHHs MOBHUX KapTHH CBITY B KOHTPAacTHBHOMY Ta IEPEK/IaJ03HaBUOMY
acrieKkTax — L€ NPOHMKHEHHS B iHII MOBHI KyJbTYpH, HOBI CUCTEMH JyMOK, MOYYTTIB i
BiYyTTiB, & TaKOX CaMOYCBIJOMJICHHS, a/pKe “HACIpaBIi MU JOCHTh O€3MOpagHi B
TOYHOMY TOSICHEHHI cammx cebe 1 B ommci Toro, kuM mu €’ [8, c. 49]. 3 inmoro Ooky,
TakKA{ aHaji3 Ha MaTepiami XyJOXHIX TBOPIB Ta iX MEpeKNIamiB Na€ 3MOry Tiuore
3pO3YMITH iHIWBIAyaJbHE aBTOPCHKE CBITOOAYEHHS 1 CBITOBIAUYTTS depe3 MPHU3MY MOBH-
JDKepena Ta IUIBOBOi MOBH, a TAKOXK IX KyIBTYP.

OnHiero 3 npoOJieM CTHIIICTUKH 1 OETUKU XYJIOXKHIX TBOPIB € MpobiieMa XyJ0KHbOTO
BiZoOpa’keHHs B HUX JIFOJCHKUX BIJUYTTIB SIK Ba)KJIMBOTO KOMIIOHEHTA CIIPUMHATTS CBITY.
Po3BuTOK YKpaiHCHKOI JiTEpaTypd TICHO MOB’SI3aHMI 13 3arajibHOIO TEHICHIE [0
BUKOPHCTaHHSl IICHXOJIOTIYHUX €JIEMEHTIB B aBTOPCHKOMY MOBIIEHHI, a TaKOX
PI3HOMAHITTSAM IUIAXIB Mepeadi CeHCOPHUX BiAUyTTiB. LIS TeHIeHIis 0COOIMBO MTOMITHA Y
tBopax I. Heuys-JleBuupkoro, ITanaca Mupnoro, O. KoOunsHcbkoi, A. T'onoBka, M.
Komrobuncekoro, I'puropa TroTronHuka. I xou I. dpanko y mpani “I3 cexperiB moeTn4HOi
TBOPYOCTI” 3a3HavaB, 10 “Hallla MOBa HaibaraTiiia Ha O3HAYCHH 30pY, MEHIIE OaraTa, ajie
BCE-TaKM JOCHTH Oarata Ha O3HAUCHHS BPaKEHb CIyXy 1 IOTHKY, a HaWOimHima Ha
O3HaueHHs cMaKy i 3amaxy” [16, T.37, c. 79], ans pesKkWX NMUCHMEHHHKIB IIepenava
3aMaxoBUX BPaXEHb € OJHUM i3 JOMIHYIOUHX 3ac00iB BIATBOPEHHS AIHCHOCTI, O (hopmye
IHAWBiqyaTbHAN CTHIIB aBTOpa. Y TICISMOBI O ABOTOMHOTO BHIAHHA TBOpPiB I 'puropa
Trotronnuka A. IlleBuenko nucas: “MoxxHa CIT’SIHITH BiJ| TaXOIIiB y Wil kHWxki. [TaxHyTh
JlepeBa, 3eMJIs, MOJIOKO, TpaBa, pu0a, CTEpHS, Ca)ka, HOBE CHIIHHS MammMHH... | 1me He
MIPOCTO MPOXI/IHI OMUCH 3aIaxiB, TaK OM MOBHTH, JUIsI 3arajibHOi KapTuHH. A Hisk! Le —
HACTpIH, Mpisi, CIIOraj, XapaKTepPHCTHUKA, OJHE CJIOBO, 3aCi0 XyIOXKHBOTO BiJOOpaKeHHS
niiicHocti” [15, c. 321].

M. Punbcbkuii, SIKOro Ha3MBaIOTh >KMBOIMCLEM I1aXOIIiB, YA HE OIHUM i3 IEpIINX
3BEpPHYB yBary Ha 0COOJMBOCTI BiJIOOpa’keHHS 3allaxiB y XyIOXHil Jiitepatypi, 30kpema d
JITONMMCHUX Tepekazax, TBopax [. ®mobepa, I'i ne Momnaccana, 1. Typrenesa, M.
Komrobuncekoro [11, c.174]. Lo npobremy takox mociimkyBamu C. Anekcanaposa [1],
I1. Jouenko [5], A. Ilepminosa [10].
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3aexHo BiJ cBiTOOAueHHs] MMCHbMEHHHKA, Bl TOTO, PO LIO BiH MHIIE Ta Ky GopMy
o0upae, 3MIHIOETBCS 1 apceHan MOBHO-BUPaXKalIbHHX 3aco0iB: “OJMH Hajgae mepesary
niecmiBHUM (GopMam, JpYruil YacTille BHKOPUCTOBYE HMPUKMETHHKOBI 4YM YHCIIBHHUKOBI
O3HAYCHHSI, TPETIM Te caMe MOHSATTS PO3KPHUBAE, BKUBAIOUYM IMEHHUKOBI popmu” [6, c. 3].
VY npoaHani30BaHOMY MaTepiaii 3acBiUeHO HAHOLIbIEe BUMAIKIB MMepefadi 3amaxOoBHX
BiTYyTTiB 32 JIOIIOMOTOI0 CTHJIICTHYHO HEHTPAILHOTO Ai€CiioBa “MAXHYTH — “BHIABAaTH,
BUAUIATH sIKMH-HEOy b 3amax” [13, T. 6, c. 101]. Takuii cnoci6 moxadi 3amaxy xapakTepHUH
JUIsl BCIX TIMCHbMEHHHMKIB, SIKI BAKOPUCTOBYIOTh JIi€CIiBHI (OPMHU 3 Lii€r0 MeTolo, — [ puropa
Trotionanka, M. Komrobuacekoro, A. 'omoska, Bacums [lleBayka, Ocrana Bumni, Mapka
Bosuka.

[Ipu mepexiami ypHUBKIB i3 JEKCEMOIO “NaxHYTH TepeKiafadi BKUBAIOTH JUIIE OIUH
AHIMIACHKUN JTIECTIBHUI BIAMOBIIHKUK 13 IIUPOKUM OJOPATUBHHUM 3HAYCHHSIM — JIEKCEMY
“smell”. Lle crocrepiraemMo mpu BiTBOPEHHI 3alaxiB, 110 MalOTh KOHKPETHE, Y 0arathbox
BUIIaJKaX 3HaHOMe JJIsl YuTaya JoKepeso: A MOKpUil cTen ripko nax nonuHoM [14, 441] —
The damp steppe smelled bitterly of wornwood [25, ¢. 74]; Bona minyBana ioro B oui,
LIOKH, B yCTa, JIOCKOTAJIa PO3ILYIIEHUM BOJIOCCSM, L0 1aX/I0 3TipKIoI0 nomasoro [7, 1.1, c.
448] — She would kiss his eyes, cheeks and lips, tickle him with her hair that smelled of
stale pomatum [21, c. 268].

OnHockimagHai ©6e30c000Bi pedyeHHsS 3 TOJOBHUM YJIEHOM — JII€CIIOBOM, IO IEpenae
3amax, B YKpPalHCBKOMY TEKCTi CTBOPIOIOTh CBOEpITHHNA 3amaxoBuil (oH po3moBimi. B
AHTTIMCHKHX TepeKiIafax depe3 00’ €KTUBHI MPUYUHHU — BIICYTHICTh peueHb HBOTO THUITY B
LUTBOBI MOBI — Taki CTPYKTYpH TPaHC(HOPMYIOTHCS B OBOCKIAJHI, IO MPHU3BOAUTH IO
IIEBHOI BTPAaTH KOHOTalii BCEOCSHKHOCTI 3amaxy OpUriHaly: HEBH3HAuUeHE [DKEpelo B
opuriHam — KOHKpeTHe B mepekmazi: I1oB3 mepkBy K MpOXOOWB, HETIPHEMHO BPA3UIIO
JaBuna: naxno dapboro csixkoro [4, c. 18] — Passing the church, David was unpleasantly
surprised: the building smelled of fresh paint [20, c. 20]; Y BaroHi naxio cTaporo
COCHOBOIO cTpYXkKoio [14, 438] — Inside, the car smelled of old pine shavings [25, c. 71].

SIKIo B MEBHMX KOHTEKCTaX 3allaXxoBi BiAUYTTS JOMIHYIOTh, TO B IHINMX JIUIIE
LITPUXaMHU JOMOBHIOKOTH 3aralibHy KapTuHy. Tak, HEBIAAUIBHOK NETalli0 SPMAapKy Ta
HOro XyJOKHBOTO BiJIOOpakeHHs! B O/HIH 13 Tymopecok Ocrana Bummni € 3anax: I Bce ne
BOPYILHUTBCS, JUXAE, KyPUTh, TOBOPUTh, KPUUYHTh, JIAEThCS, MYKA€, MEKae, ipxe, iririka,
pemurae, no3ixae, KyBiKa€, XpeCTUThCS, O0XKUTHCS, MATIOKAEThCS, 3alIPUCATAETHCS, NAXHE,
KyIKyJakae, KBOKYE, CMaJHTh OJHE OJHOrO IO PyKaxX, rpae Ha IapMOHII, HA CKPUIIKY,
NPUYHUTYE, I1’€ KBAC, iCTh TapaH:o, “OyJbKae”, JycKae HACIHHS W KPYTUThCS Ha Kapyceni [2,
c. 177] — And everything is stirring, breathing, smoking, shouting, cursing, lowing,
bleating, neighing, ruminating, yawning, oinking, snorting, swearing, smelling, stinking,
ponging, cackling, clucking, slapping hands, pumping accordions, playing violins, reciting,
drinking kvas, eating roach, belching, hiccuping, husking seed and riding merry-go-rounds
[28, c.47].

VY BUMaaKax, KOJM PKEPENo 3aaxy 3 NEeBHUX MPUYMH HEBiIOME IJIsl YNTa4a MepeKiany,
nouryk (opMaibHUX BiJNIOBIIHUKIB OpHUTiHAIY € HEZOCTaTHIM, 1 BHHHMKae moTpeda y
komrieHcanii. Tak, cema “OigHicTh” OpHriHay, IO aKTYali3ye€ThCS Yy BEPTHKAIBHOMY
KOHTEKCTiI d4epe3 CJIOBOCIIONYYSHHS ‘“HOpHE MMmIO~ B ypuBKax i3 mosicti “Kimmxo”
I'puropa TroTroHHWKa, TpU Tepekiani Kambkoto “black soap” 00’€KTHBHO CTaHOBHUTHME
KOMYHIKaTUBHHIA HYyJIb M YUTada MepeKiaxy, OCKUIbKH “dOpHEe MHJIO~ SIK peawis
PaIsHCBKOrO 4acy B aHIJIOMOBIISIH HE acOLIOETHCS 3 HAMJEHIEBIIMM MHJIOM HaHHMKYOL
skocti. Tomy nomana nekcema “cheap” y mepekiani A. Binenka 30epirac KOHOTaTHBHY
CeMaHTHKY OpHT'iHaly: BoHa yacTeHbKO MPUHOCKIIA ASIbKOBI YNCTI, BUIPACYBaHi COPOUKH,
o naxau yoprum murom [14, 399] — Quite often she used to bring Uncle clean ironed



3. Koyioba 141

shirts which smelled of cheap black soap [25, c. 29]; BiH 111e He BCTHT IOMHTHUCH Y HOYBaX
3 JITEIUIOM, IIEePEeBIIralourCh Y BEIUKY YHCTY YOJIOBIYY COPOUKY, IO NAX1d, K 1 AAABKOBI
KupuiioBi Copouku, npocmum YopHUM MUuiom, — i Toii Horo 3pamuio [14, c. 434] — He still
remembered washing himself in a tub filled with lukewarm water, and then changing into a
big, clean man’s shirt which, just like Uncle Kirilo’s, smelled of cheap soap — after that the
fever overpowered him [25, c. 66].

Te, mo oTouye MOANHY, Ma€ CBil 3amax, i B Xy/ZI0’)KHbOMY TBOpPi B 0araTboX BHIaJKax
BU3HAYAETHCS 33 HASBHICTIO acolialiif i3 KOHKPETHHM, PEalbHUM 3alaxoM, MPOTe 4acTo
3amax TPHB’S3aHUH O TIEBHOI JKUTTEBOI CHUTYaIlil i TOJAETHCS OMOCEpPEeIKOBaHO. Takuit
croci0 HOMiHamii 3amaxiB 0coONMBO TpUTAMaHHUK TBOpUOMy modepky [puropa
Trotrionnuka: [laxna dixcypxa napososzom [14, 396] — The jacket smelled of locomotives
[25, c. 26]; Tyman nax b6yzxkoeum ysimom [14, c. 177] — The mist smelled of lilac in bloom
[25, c. 316]. fkmo B XyJO)KHBOMY TEKCTI 3amax IMOJaHO 4epe3 KOHKPETHY CHUTYallilo,
CKJIAJIHUKU SIKOT HE BMILIYIOTh €THOKYJIbTYPHHUX KOMIIOHEHTIB, SIK y HaBEJCHUX BHIIE
NpUKIafax, TO 4YWTa4yl MepeKknanay CHpuidMaTUMyTh TBip ajekBatHo. OpjHak vy
NPOTUJICKHOMY BHIAJAKy HEMHHYYMM € TII€BHE HEPO3yMiHHS OKpPEMHUX €JIEeMEHTIB
OpHTiHANy, OCKIJIbKH KOHTaKTYHOUYH 3 4YyXKOK KyJIbTypor (y LbOMY BHIIQAKy 4Yepes3
XYAOXHIH TBip), peuumieHT OauuTh ii 4epe3 MpPU3MY CBOEI JIOKAJIBHOI KYJBTYpH, sKa
00’€KTHBHO HE MOXKE AT CBOEMY MPEICTABHUKOBI BiIMOBIAHOTO, Y LIOMY BHIAIKy —
CEHCOPHOTO, T0cBimy. [{MM MOsICHIOETHCS BIACYTHICT acOIIAIlii i3 KOHKPETHUM 3aIlaXxoM i
HECIIPOMOJKHICTh OCSTHYTH BCi aCIeKTH BiATBOPIOBAHOTO TEKCTYy. Y TEpeKiali ypHBKa:
Kiumko moHIoxaB raiery i Bpa3 mepecTaB KyBaTH: BOHA 71aXJia M STHO 1 JIATAHHO, SIK CyXi
KBITH B rosioBax y nasjpka Kupuna [14, c. 402] nonani nexcemu “recalled” i “dead”, a
TaKO)X 3HAHOMI IUI QHIJIOMOBLIB 3alaxW M’STH 1 JafaHy NPHUBOIATH A0 IEBHOI MipH
aJIeKBaTHOTO CIIPUHHSITTS CHTyalil, Tpaauiiid Ta 3anaxis, moB’s3aHux i3 Humu: “Klimko
sniffed the cracker and abruptly stopped chewing: the cracker smelled of mint and incense
just like the dry flowers he recalled lying around his dead Uncle Kirilo” [25, ¢. 32]. TIpote
B HAaCTYIHOMY IepeKiaji ypuBKa 3 OINOBigaHHS “XojoaHa M’sTa” LBOTO K aBTOpa
OiNBIIICT 3aI1aXOBUX BIIYYTTIB, HOAAHUX y MEPIIOTBOPI, BTpaueHa: Bona (M’sra. — 3. K.)
crpaBai Oyia XOJIOIHOK 1 naxna TUISIIKOKD MOJIOKa B TOPOWHI Ha Mach0i, KICYaHUMU
CBATKaMu B 0aOWHIN xari, CTpyIIeHil pi3ydoro ocokoro... [14, c. 31] —It was really cool
and smelled of the milk bottle in his bag during pasturage and of Whitsuntide at Grandma’s
house bestrewed with cutting swordgrass [25, c. 10]. “Whitsuntide” mia aHrmiAIIB — 1IE
“the week, esp. the first three days, following Whitsunday of Pentecost” [22, c. 1774]. Uum
MOXYTh MAaXHYTH I KiJbKa IHIB Y poui Al YKpaiHIiB, IM, OUYEBHHO, BAKKO 30arHyTH.
OpHak B yKpaiHChKill Tpaauuii 3eneHi cBsita — “Haitnaxyuiuii 3 yciX, OCKiIBKH B 1X OCHOBI
JKUTh KyJIbT pociuHHOCTI. Hamepemonmui 3eneHol Henuni “micis cMepKy poJuHa
npubupana xary i ABIp KJIEYaHHSM, KBITAMU Ta TPaBaMH, YCTENsIIa JOJIBKY CKOLIEHOIO
TpaBor” [12, c. 53]. Kineuanns — ne rijiku 3 1y0a, KiieHa, IBOpa, JIUIH, siceHa. KoxHe 3 1ux
JIepeB MaJIo B YSIBJIIEHHI YKpaiHIIIB MaridHy CHJIy 1 MeBHUH CUMBOJIIYHMH 3micT [12, c. 53].

M’sta B aHaJIi30BaHOMY OIIOBiJIaHHI — HE JIMIIE IPeIMETHUH 30pOBHH 00pa3, a Mmoch
HEBJIOBHME, HEBiUyTHE Ha HOTHK — 3amax. OuiHKa HOro mepepocTae B HU3KY MPEAMETHHX
acomiariii i BXOAUTh y CBIT yKpaiHCBKOTO MoOyTy, 3BHYaiB. HemomiTHa pociiiHa CBOIM
3araxoM BHUKJIMKae O€3Jid iHANBiMyaTbHAX acOMiallil, MepeIarodr MiATEKCTOBY CKIAIHICTh
BITUyTTiB TepcoHaka. I[IOBHOTO CTHpaHHS WUIOTO OyKeTy 3amaxiB, CIPHYWHEHOTO
KyJIbTYPOJIOTIYHOIO JIAKYHOIO, y MepeKyiaji MoXHa Oyjio O 4YacTKOBO YHHMKHYTH IpH
OIKCOBOMY BiZITBOPEHHI OpUTiHAIY, SIKMI O 10/IaBaB KOHKPETHE JPKEPEIIo 3amaxy.

[oxiOHI BTpaTH MpOCTEXKY€EMO 1 MPH BiATBOPEHHI HACTYIHOIO psijKa 3 poMaHy Bacuis
IlleBuyka “TloOpatumu™: Y xati naxio ziusm [17, c. 10], skuit y nepexiani 0. Tkaua
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3Byunth: The house was filled with the fine scent of herbs [24, c. 22]. Jlekcema “herb” i3
3HaueHHsM “any plant with a soft or succulent stem which dies to the root every year; any
similar plant, esp. used in medicines, scents, or seasonings [22, ¢. 706] He BMIllye yChOro
OararcTBa KOHOTAQTHBHOI CEMaHTHKH, IO NPHUTAMaHHA yKPaiHCbKOMY IMEHHMKY ‘3iuis”
(HMM, OYEBHJIHO ¥ MAaXJIO B XaTi, JO SIKOI 3aMIIIOB KO3aK): I1e PI3HOMAHITHI, 31OUIBIIOrO
3amalHi TpaB’sIHUCTI POCIIMHM, SIKI B HAPOJIl 3/1aBHA [IaHyBaJIH, 00 BBayKaJIH, [0 BOHO Mae
YapiBHY CHIIy, € CHMBOJIOM CMEPTI 1 BIIPO/PKEHHS, MariYHOro BIUIMBY Ha MOYYTTS, BAMHKH
JIIOWHM, 11 om0, HamiiHUM oOeperoMm Bin HewecTi [12, c. 55]. 3a Takux ymMOB BTpaTH
HEMHUHYYI.

Crmoraau ronoBHOTO Teposi poMaHy A. [omoBka mpoOymkeHI i MpPOHU3aHI 3aMaxoM.
[ToBTOp miecmoBa “TaXHYTH’ IOCHIIOE JOMIHYIOUY (YHKIIO 3amaxy B YPHBKY, i TOMY
YHHKaTH Horo B nepekiiaji HebaxaHo: | rHill — Xi0a Toxi Tak naxuys, sk 3apa3 i3 3aroHiB?
A on xiIyHi 3 OKepeZiB MEISHO naxia CBDKa XKHUTHA colloMa. SIK CTepHS KOJIUCh Y JaBHUHY,
SIK 1II€ TIACTYIIKOM. .. | OLJIs MAIIMHU B II€ JIITO 7aX/I0 OTaK — HOCHB coyiomy [4, ¢. 145] — He
wondered whether the manure had smelled then just like it did now. From the barn the wind
wafted the smell of fresh rye straw. It was just like in those days when he had been a
shepherd and when he had piled the straw the other summer [20, c.164].

He wijgkoM XOpEeYHHM € aHTOHIMIYHHI MepeKia] TaKOro ypHBKa 3 IO3HAYCHHSIM
3amaxy: 3-3a cajika Kpi3b ToJie BITTSI )KOBTO CSISUIO COHIIE, NAXJ0 We He nioonpine, pocse
aucms [14, c. 84] — The sun shone yellow from behind the orchards through the leafless
branches, the dew — spangled leaves on the ground did’t smell of rot yet [25, c. 245].
[IpuemHi 3amaxoBi BiAYYTTS, IO IX IMIDIIKye€ OpHTiHAN, 3MIHIOIOTHCA HAa HENPHUEMHI B
HepekyIazi, 1 [je YaCTKOBO HiBEJIIOE XapaKTep Mei3a)KHOT 3aMallbOBKH IIEPLIOTBODY.

Jlexcema “naxHyTH’ B OKPEMHX IEPEKJIafax BiATBOPIOETHCS 3a JOIOMOTOI0 iIMEHHHKA
“smell” y nmoeananHi 3 OyTTeBUM IiecioBoM: TyT Oyio 3aTUILHO 1 naxio coromoio [7, T.1,
c. 347] — It was quiet here, and there was a smell of resin in the air [21, c. 163]; dyxue
s3anaxno Kincokum eHoem [4, ¢. 36] — The was a pungent smell of horse manure [20, c. 42];
3 MicTa CIyCTWJIMCh B JOJIUHY.., 3anaxno xaisom [71, 1. 2, ¢. 388] — They left the city and
descended into a valley...There was a smell of cattle sheds in the air [21, c. 373]; I naxue
TaK SKOCh 3HAHOMO pinisi CBLKO-OCiHHA mapyOkoBi [4, c. 10] — And the smell of freshly
broken fallow was so familiar [20, c. 11].

CrioctepiraeTbcsi TEHACHIS IO BIATBOPEHHS [i€cOBa IMEHHHUKOM TIpW TIIepenadi
IHTeHCU(IKOBAHOTO 3amaxy: 3anaxno dyxcue OUMOM, NOIWHYB TOMiH, TOPTAHHUI BHUTYK
[17, c. 144] — The smell of smoke grew stronger, he heard voices, a throaty exclamation [24,
c. 150]; BiTepelp j10CKO4Y€ KOBUII-TPABY, KOJOIIKAE TOJMHH, 00 gonu dyoicue naxau [14,
c. 402] — The breeze tickled the feathergrass and swayed the wornwood, making it smell
stronger [25, c. 33].

[Ipr BiOTBOpEHHI CEMAaHTHKO-CTHIICTUYHMX (YHKUIH JekceMu “nmaxHyTH” B
AHITIOMOBHHUX MEpeKIagax y BiﬂHOBi,Z[HI/IX KOHTCKCTYAJIbHUX YMOBaX BUKOPUCTOBYIOTH
Pi3HI BiAIOBIAHUKA — CIIOBOCIIONYYCHHS 3 IMCHHUKOM “‘smell”:
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hangs in the air
fills the air

comes
is wafted
is carried

naxHe — a smell

emanates

Iaxno OBTaBUM JucmoMm KIEHOBUM 1 Oyp snamu [4, c. 17] — A smell of yellow
maple leaves and weeds hung in the air [20, c. 19]; Boma xyxHyJja naporo, 3aKiIeKoTia.
3anaxno cmauno cmpasow [17, c¢. 143] — The water exploded with steam and bubbled
away. The delicious smell of cooked food filled the air [24, c. 149]; ...3 BiIYNHEHUX BIKOH,
OJ1 SIKHX NAXI0 2apsyuMuy ceiukamu, BUXIIOMHYJIOCS y Bip mpomainbHe rojocinus [14, 260]
— ... farewell laments spilled into the yard out of the open windows from which came a
smell of burning candles [25, c. 264]; A K cTaB Ha MOCTY, 3 JICY TaK 3anaxio Jucmom
nmyboBuM xoBTaBUM [4, c. 36] — He stopped on the bridge, and the wind wafted a smell of
yellow oak leaves from the forest [20, c. 42]; ...con00k0 naxnio BTONTAaHUM Y 3EMITIO
HaOyOHsBIIMM drcumom [14, c. 395] — .. .the air carried a sweet smell of sprouting rye [25,
c. 25].

YV HactynmHOMY ypuBKY I'purip TIOTIOHHHK CTBOPIOE KOHKPETHO-UyTTEBUI 00pas3, 1o €
MOEIHAHHAM JIOTHKY Ta 3araxy: O 3aropoiy nauums meniom, MOIOKO naxue, 3iTXar0Th
yBi cHi kopoBu [14, c. 172]. V nepexnani A. binenka pylHyeTbcsl JDKEpENo BiIUyTTs, 1O
CHPUIMAETBCST JOTHMKOM, @ PE3yJIbTaT 1bOr0 BIAYYTTS 3JIMBAEThCS 13 3amaxoMm. Take
BIITBOPEHHS! HeOa’kaHE, OCKUIBKM 3MIHIOE J€HOTATHBHY Ta YacTKOBO KOHOTATHBHY
CeMaHTHKy nepiotBopy: Warmth and the smell of milk would be wafted towards me. The
cows would sigh in their sleep [25, c.311].

Jpyruii 3a 9aCTOTHICTIO CITOCIO BiATBOPEHHS JIEKCEMH “TIAXHYTH Ta HOTO PO3MOBHOTO
BapiaHTa “HaxTiTW’ y BIANOBITHMX KOHTEKCTAX — IOETHAHHS iMeHHHWKa ‘‘fragrance” 3
JIECTIOBAMHU Ha TIO3HAYCHHS! MOIIMPEHHS 3araxy:

is wafted
is given off

naxHe — fragrance is exuded
fills the air

is spread

Jlekcema “fragrance” mpu BIiATBOPEHHI Ii€CiiOBa “NaxHyTH’ BIXKHMBAETHCS JIMIIE Ha
MMO3HAYCHHS MPUEMHUX (COJIOIKUX 1 CBUKHX) 3alaxiB: ...naxaa Oina akayis [14, c. 258] —
...the fragrance of acacia wafted though the air [25, c. 263]; Keimu naxau m ’axo i 1a0aHHo
[14, c. 392] — The flowers exuded a faint fragrance of incense [25, c. 29]; [laxmino yeimom,
mpaeamu, pinneio, hebom, 30psimu, O BXKe TOAEKY U cBiTHIM B HeO1 [17, c. 14] — ...the air
was filled with the of fragrance of blossom, grass, freshly ploughed land, the heavens and
stars, which had appeared here and there in the sky [24, 26]; ... po3sirpita orcusuys
CWIIBHIIIE 3anaxna B jicax [16, T.16, c. 25] — ...the heated resin spread its fragrance
through the forest [18, c. 29]; ...B xaTi OyJI0 BUAHO OJ1 BEJIMKUX 3ipOK Ha HEO1 1 TYCTO naxio
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xononHo M’sitoro [14, ¢. 31] — ...the room was bright with the light of the large stars in
the sky, and the cool mint gave off a potent fragrance [25, c. 11].

[Ipu cTBOpEHHI CTAaTUYHUX OMHUCIB MI€CIOBO “TIaXHYTH B MEPEKIall BIATBOPIOETHCS SIK
noesHaHHs iMeHHMKa “fragrance” i miecioBa “to be”: CoHeYKo B)Ke 3aKOTHIIOCH, 1 30pi
MEpKaJii y XaTHE BIKOHIIC.., HEBIOBHI PO3KBITIIi kgimu nedee naxau [3, c¢. 383] — The sun
had already set, and stars were shimmering in the windows... A faint fragrance of flowers,
not yet in full bloom, was in the air [27, c. 8].

Xou iMeHHHUK “odor” € HaHOJMKYMM 33 3HAYEHHSM 1 BXKUTKOM 10 “smell” [19, c. 498],
HOro 3HAYHO piflIe BUKOPUCTOBYIOTH Yy mepekiamax. “Odor” mo3a KOHTEKCTOM
31e0UTBIIIOT0 HE TTO3HAYA€ TIEBHUX MPUEMHUX UM HEMIPUEMHHX OJOPATUBHUX BiAUYTTiB, ale
1HKOJTM MOKe TTO3HAYaTH MIPUEMHIMII 3amaxu, HiX “smell”, 1 mepeBaKHO CTOCYETHCS OTHOTO
Jokepena, a He ix komOinamii [19,  c. 498]. [lepeknanadi anmeKBaTHO BUKOPHUCTOBYIOTh
aHAJI30BaHWKA IMEHHHK Yy IIJIBOBHX TEKCTax: SIKOCh, TOKPYXJIABIIM HABKOJIO
XJIi0OMeKapHi.., e I1e U noci naxio xaionum oyxom, Kmumko 3 3ynbdaroM 3aiiinig Ha
6azap [14, 413] — Once after wandering around the bakery where... the odor of bread still
hung in the air? Klimko and Zulfat turned into the market [25, c. 44]; SIk BOHU J1eCh Y KUTI:
TaK naxno x — i 3eaennio, i 3emaero [4, c. 161] — He remembered the fragrant odor of the
green rye and the earth [20, 181]; ...mupca :x0BTO-MeNOBO 3anaxia cocroio [14, c. 412] —
...the sawdust gave off a yellow-honeyed odor of pine [25, c. 43].

[IpoananizoBannii (paKTHYHUI MaTepian CBiTIUTH PO Te, MO YKPAiHCHKi MICEMEHHUKH
Iy’Ke pPIIKO BHAIOTBCS 1O Tepenadyi HENMpHEMHUX 3alaxiB, 30KpeMa 3a JIOTIOMOTOIO
IiecMiBHUX 3aco0iB. 3adiKCcOBaHO IMIIE IO JBa BHIAAKH BHUKOPHUCTAHHS JIEKCEM
“cmepaiti”' Ta “BoHATH” (K PiIKOBKMBAHHMII PO3MOBHHMIA BapiaHT jiecIoBa cMepiTi [13,
1.1, c. 737]), oguH BUDAIOK — Ai€cioBa “TXHYTH , AJS BIATBOPEHHS SKHX IepeKitagadi
BHUKOPHCTOBYIOTh aHIJIIHCHKI BIINOBIAHUKY “‘stink” 1 “stench” i3 moaiOHO0 JeHOTaTHBHOO
Ta KOHOTaTHBHOIO CEMAaHTHKOIO: Ta 110 BOHO 60Hs€ y Bac cmansmunoro? JInxaHHs MpocTo
3abuBae [4, c¢. 42] — What have you got burning there? It stinks and suffocates me [20, 50];
Ckpi3b mxuyno enoem [7, 1.1, c¢. 348] — The air was filled with the stench of manure [21, c.
164].

Yacom mepeksianayi B3arajii He BHKOPHCTOBYIOTH JIGKCEM Ha IIO3HAYCHHS 3amaxy B
LIbOBOMY TEKCTi, a ceMa “HeNmpHEMHHMH 3amax” BBOJIUTHCS 4Yepe3 KOHTEKCTyalbHY
cuTyaliro, sk y mpukiagax: Csmy 3 4ensamio o0imaTH, KOKHE Bil MEHE HiC BEpHE —
cmepoums. A tu ragaem naxae? [7, T. 2, c. 192] — When I sit down with the other hands to
eat, they all turn away. D'ye think I smell? [21, c. 24: A. Bepurapa]; Cmix. Mououii
Kuumenko noxaas ime: “MalyTh, 1 goci B XaTi cMansatuHoro eouse!” [4, ¢. 113] —The men
burst out laughing, and young Knish added: “Maybe the pot's still boiling!” [20, c. 129].

Ha BigmiHy Bij mieciniBHHX CHOCOOIB HOMIHAIl 3amaxoBUX BIAYYTTIB, Y IPO30BUX
TBOpaxX yKpPaiHCHKUX MHCbMEHHHKIB HATPAIUIIEMO Ha 3HAYHO OUIBIIY KUIBKICTh IMEHHHX
3aco0iB. HaiimommmpeHimmii — iMeHHUK “3anax”, sskuil BXHBaeThesl y TBopax [. dpanka, M.
Komrobuncekoro, A. T'omoBka, ['puropa Trotronnuka, Bacumsa Illesuyka, M. Ocamyoro.
Kpamigikariro 3amaxiB y TeKCTi aBTOpPHM 3IHCHIOIOTH 32 JONOMOTOI0 INPHIMEHHHUKOBUX
03HAuCHb (...3 TIHOOKUX YOPHUX OTBOPIB HIIOB iokuii 3anax [14, 1. 2, c. 409]; Y mumHI
CTOSIB Menautl, NPUEMHO COA00KY8AMULL 3anax c8ixcoi Kykypyosanoi myku [14, T. 1, c. 393])
a00 TIOKJIANaloThCSI HA ITIEBHWH OMOPAaTHUBHHWMA HOCBiJ CBOIX YWTadiB, IOAAIOYH JIHIIE
mxepeno 3anaxy (I sanax yeenu-pyin, scoemozo nucmy — ax y TonoBy xmenem [4, c. 163];
...TeIuIa XBUJIS TIOBITPS, 3ITKaHA 3 CsiBa, 3 3anaxy Mopsi i OUKUX mpaeg, TAXO KOIUXalach
momik macauH [7, 1. 2, ¢. 311]).

! MoBa iizie TibK¥ PO BXKMBAHHS HA3BAHMX [I€CIIB Y IPAMOMY 3HAUYCHHI.
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BinTBoproroun Jekcemy ‘3amax”’, mepekiagadi Maibke 3aBXIOM BAAIOTHCS 0
AHIIINCHKUX IMEHHUKOBUX BiAIIOBIIHUKIB:

smell
odor

3amnax fragrance
scent

aroma

Jlekcema “smell” y mepexmagax BKMBAE€TbCA HaWdJacTimie TMpPH BIATBOPEHHI
M03HAYyBaHUX MPUEMHUX 1 HENPUEMHHUX 3anaxiB: HaBiTh crapuii, moHypuil OOSIpUH HE MIT
PYLIUTHCS 3 MICLISL.., JIOBISIYM HOCOM 3anax 2ipko2o oumy i kposi [16, c. 69] — Even the old,
morose boyar was rooted to the spot... his nostrils catching the smell of the bitter smoke
and blood [18, c. 97]; 3anax 1 6apBu xeimox ctaBanu cwibHimmuMu [7, T. 1, c. 371] — The
smell and color of the flowers would seem to be sharper [21, c. 189].

Ha mo3HaueHHs MPUEMHOTO 3amaxy, 0COOJIMBO 3amaxy KBiTiB, yce K JopeuHiie 0yio 0
B)KUBATH IHIII BiJIOBITHUKH JIEKCEMH “3arax’’, 30KpeMa “odor”, 1o mo3Havae AeTiKaTHiIT
i mpuemHimm 3amaxw, HDK “smell” [19, c. 498], “scent”, mo € 3A€OUIBIIOr0 MPUEMHUM
3amaxoM: the scent of a lavender sachet [19, c. 498], “fragrance”: the lingering fragrance of
lilacs [19, c. 498]. Ilpm mepeknami HACTymHOTO YypuBKa B. Pyxumpkuii Takox
BHKOPHCTOBYE iMeHHHK ‘‘fragrance”, BiITBOPIOIOUM JieKceMy ‘‘3amax’” Ha IO3HAYCHHS
3amaxy KBiTiB: 3aTyMaHEHa 3anaxom Keimok, CII'SHiIAa cKapraMd 3 IHA CepIls, BOHA
3niiiMana pyku o veba [7, 1. 1, c. 372] — Intoxicated by the fragrance of the flowers, her
mind confused by the endless complaints pouring out from the bottom of the heart, Raisa
would raise her hands [21, ¢. 190].

Iepeknamatoun ypuBok 3 omoBimanHs M. KomroOuHcbkoro: Bin mpuciB Ouist KiHKH,
MaJi0 HE 3aJUXHYBIIUCH O COJN00K020 3anaxy nyopu 3 ii yuus [7, T. 2, c. 384] A.
MucTtelpKkuil BiITBOPIOE IMEHHUK ‘3amax” sk “smell” 1 3MiHIO€ OIlIHHE O3HAYCHHS
“comonkuit” Ha “heavy”: He sat down near his wife, and was almost stifled by the heavy
smell of her face powder [21, c. 369].Taka 3amina o3Ha4eHb 30epirae KOHOTaMii OpHUTriHANY,
OCKUTBKM TPUKMETHHK “‘COJOAKHI~’ y IbOMYy KOHTEKCTI IIO3HA4Yae€ HE INPUEMHUH, a
3ayIUINBO-MIIOCHHH 3amax. [IpoTe BukopucTraHHS nekcemu “‘smell” He 1mimkom Brae,
amke “scent” 1 “fragrance” HaifOLTBIIE MiIXOAATH AJIS TIEpenadi 3amaxiB myaApH i mapQymis.
“Smell” 1 “odor” BUAaOTHCSA HEAOPCUYHUMH B TaKMX KOHTeKcTax [19, c. 498].

Jlekcema “odor” BHKOPHCTOBYETBHCS 3/€OLIBLIOrO MPH BIATBOPEHHI HEHTpaJIbHUX 1
NPUEMHUX 3amaxiB: | cepen THX 3anaxi¢ AHAPIH HISIK HE MIr YIHI3HATH OJHOTO, IO
HarajayBaB oMy ITUTHHCTBO [14, c. 29] — Among all these odors Andriy unwittingly failed
to catch one that would have reminded him of his childhood [25, c. 9]; 1100 He 3a0yTH ...
menno2o 3anaxy xonoodilouo2o mina, N0 BUIOBHsE xaTy [7, T. 1, ¢. 461] — So as not to
forget ...the warm odor of the cooling body which fills the room [21, c. 282].

Imennuk “fragrance” Mae 3HAYHO BY)XKYE 3aCTOCYBaHHS B AHIIIIHCHKIA MOBI, HDX
“3amax” B YKpaiHCBKiH, 1 MOXXE€ BHUKOPHCTOBYBATHCS JIMILIE TPH BiITBOPEHHI NMPUEMHHUX
CONOIKUX 1 CBIXWX 3amaxiB: ['ycTuit 3anax nisuix epeuok i cyxoi cmepHi TOBIsB 3 1o [7,
T. 2, c. 388] — The rich fragrance of late buckwheat and dry stubble floated up from the
fields [21, c. 373]; ...KymI 4epeMxu 3 MedoguM 3anaxom OIMMX AeTMKaTHUX KUTHLE [7, T. 1,
347] —...a bird-cherry bush with the sweet fragrance of its delicate white tassels [21, c.
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163] (mpukmeTHHK “‘sweet” 30epirae OCHOBHY ceMy NMPHUKMETHHKA ‘‘MEJOBHH”’, ajie BCE XK
YaCTKOBO 3BY)KY€ KBalTi(hiKallito 3araxy opuriHainy).

Pinxo i auie uig nepenadi MpUEMHUX 3araxiB BUKOPUCTOBYIOTh IMEHHUKH “‘scent” Ta
“aroma”: TloBiTpst B Jici HamoeHe OyJI0 TOIO Maporo U zanaxom ocusuyi [16, c. 14] — The
forest air was saturated with the mist and the scent of resin [18, c. 12]; ...3anax ceixcoi
JIUHUHY JTOCKOTAB Hi31pi [7, T. 2, ¢. 196] — The aroma of the tench tickled her nostrils [21, c.
29].

Jlekcema “myx” (K po3MOBHHII BapiaHT iMeHHMKa “3amax” [13, 1. 2, c. 444]) nocuts
gacTo (YHKIIOHye B YKpaiHCBKOMY IIPO30BOMY MOBIIEHHi, 30KpemMa y TBopax M.
Kormrobuncekoro, A. T'onmoBka, ['puropa TroTronHWKa. PO3MOBHMI XapakTep aHalli30BaHOI
JIEKCEMH, a TAaKOX Te, [0 BOHA BXKMBAETHCSA B PI3HUX 3HAYCHHAX, cepel HHX — “TIpolec
IuxaHHs”; “Te came, 110 MOBITps”; “reruie, Harpite mositpst” [13, 1. 2, c. 443-444], cipusie
KOHTaMiHallii IIMX 3Ha4eHb y KOHTEKCTi, YUM 3HaUHO yCKIaAHIOE poOoTy nepekinanayda. s
iTrocTpartiii BXKMBaHHs IMEHHUKA “IyX” y 3Ha4eHHi “Te came, 1o noitps” y CYMi nogaHo
npukian i3 pomany 1. [Tanua: CBITHIIO COHIlE, TEIUIMH AyX iMIOB Bix acdansty [13, 1. 2, C.
444]. OmHak y 11bOMY KOHTEKCTI aKTyali3yEThCsl TAKOXK arepeHTHA ceMa “3amax’”.

[Nepeknanadi HaMaralOThCsl IEBHUM YMHOM IMEPElaTH KOHTEKCTYalbHO KOHTaMiHOBaHi
3HAUEHHS YKpaiHCBKOI JIeKceMH “‘Iyx”’ aHINIIHCBhKOI0 MOBOIO. Hampuxiaz, BinTBOproroum
ypuBoK i3 noBicTi M. KomroOnHChKOTO: AHIPIH CMEPKOM BEpTaBCs /0 XaTH, CBDKUI 0]
BITPY, 3 OyXom Mopo3y y BCIX CKIaakax oiexi [7, T. 2, c. 214], A. Bepurapa nepexnae
CIIOBOCIIONYYeHHA “myX Mopo3y” sk “the freshness of the cold”, mo cnpuitmatumerbes sk
“CBLKHI 3ammax MOpo3HOTO MOBiTPs”: Andriy returned home in the twilight and brought e
freshness of the cold [21, c. 48].

OmnucoBo, uepe3 jekcemu “air” 1 “breath”, mo y BIINOBIAHMX KOHTEKCTaX MOXYTh
MICTUTH ceMy “3amax”, BIITBOpeHO ypuBKH: Jla, Xxopolia-Taku mryka xutts. OTak itu mno
Ipy3bKill BECHsIHIN 10p03i, 0OBisHIII MOJIOAUM OyXOM HECTEPIIHUM TaJlOro CHIry, Ta 3eMJI,
Ta BepOoBUX OpyHBOK [4, c. 179] — It was wonderful to be alive and to walk across the
muddy spring road fanned by the sharp air of the thawing show, the earth, and the willow
buds [20, c. 200]; Komu x HapemTi ii 00BisiB dyx JMroACkKO1 Macw, ciina Ectepka crana [7,
1.2, c. 86] — When at last she was fanned by the breath of the human mass, blind Esterka
halted [21, c. 305].

BinTBopenns iMeHHHKaA “OyX” gK “smell” y mepekiagax € THIIOBUM JUI KOHTEKCTIB, IO
mepearoTh HellpueMHi 3anmaxu: HaBiTh B xaty 3ama3utsh ioro (Mops. — 3. K.) rocTpwuii oyx,
on sikoro Hyauth [7, T. 1, c. 437] — The pungent smell of the sea even penetrates into the
house and sickens you [21, c. 258]; ...0yx cMaXeHOTO HECJOo, aK Ha ONIOBOTY 3BOIUTH [4,
c. 42] — There was a smell of roast which made him want to puke [20, 49], a Takox
TIO€/IHAHHS PI3HUX 3allaxiB, TEX 3/1e€0LIBLIIOr0 HENpUEMHUX: Y Oapalli 3aBXKIU CTOSIB JyxX
mmai, wTudy, KorenbHol mapu i nonuHy [14, c. 398] — Inside the barracks, it always
smelled of coal dust, steam, and the wormwood [25, c. 28]; ...kucauil dyx NOTy 1 pO3UUHY,

SIK KIT JTIHMBUH Ha TI€4i, MIIHO 3aJir y mekapHi [7, T. 2, ¢. 395] — ...the heavy and sour
smell of sweat and leaven had settled down over the kitchen like a lazy cat in a warm spot
[21,c. 69].

CrumictnuHo Oarare, OJHAK HEBH3HA4YCHE MO0 JDKEpeNna 1 XapakTepy 3amaxy
MOEIHAHHA: “MyX 3emii” (BKHTE y NPSAMOMY 3HAYeHHS) Nepekiagadi BiATBOPIOIOTH 3a
noroMororo Jekcemu “‘smell”: ...JlaBugoBi MoTys31i BIiepIie micis MicTa Ta Ka3apMH CTell
BiIiHYB MPOCTO B JiHIE MIIHUM Oyxom 3emni [4, c¢. 7] — ...David Motuzka was suddenly
made aware of the steppe for the first time since he had left town and the military barracks,
when a strong smell of earth... hit his face [20, c. 7]; 3nmaBanoch, BepOOBHil NEHb
...IpUYBAJIAaB MK JIFOJIM, IIyIIKUi, OUTHUI HErojoro, 3 dyxom 3emii, Ha siKiit pic [7, 1. 2, c.
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219] — He resembled the stump of a tree which ...waddled its way here, beaten by foul
weather and smelling of the earth on which it grew [21, c. 53].

Jlekcema “smell” nume y niecniBHiN (QyHKUIT BUKOPHCTOBYEThCS HPH BiATBOPEHHI
iMEHHHMKA “IyX” Ha MO3HAYCHHS MPUEMHOrO 3amaxy: | pamrom Oyx cmaunozo, cumoeo
6opwyy BiliHyB Ha Hei 3Binkuch [7, T. 2, ¢. 187] — Suddenly she could smell the delicious,
nourishing borshch [21, 19].

IHIi BigMOBITHHUKH JIKCEMH “NyX~ B aHIVIOMOBHHX MEpPEKIalaX BHKOPHCTOBYIOTHCS
3Ha4HO piamie: “odor” (Juist HOMiHaLii MEPEeBAXHO HEHUTPaIbHUX CIIEHU(IYHUX POCINHHUX
Ta iHTep'epHUX 3amaxiB): Ta OCh i3 MPHIICUITHCHKUX JIYK MPHUCKOYHB BiTE€pelb, MPHHIC
HACMHKAHOTO 3 KOIHIIb OyX) 3JeXaHoro cina [14, c. 196] — Presently a breeze swept down
from the meadowlands along the Psel River, wafted the rank odor of hay from the stacks
[25, c. 233]; Poca motarma 3 BOJNOTHMX TpaB TyCTHH OyX BHMOPOXKEHOi OOmATH, B’sU10i
Oyuum i noxyxJyoro Mokporo cina [14, c. 29] — The dew extracted from the damp grasses
a thick odor of frost withered freshwater sponge, wilted chervil, and wet, rotten, hay [25, c.
9]; UlyxJsiau #oro crona ...HACUTWIN XaTHE NMOBITPs creuudiyaum oyxom [7, 1. 1, c. 448]
— The drawers of his desk ...filled his room with their specific odor [21, ¢. 269]; CBiuku Ha
CTOJII TUXO TOPUIH... — B XaTi cToAB nepkoBHUH Oyx [14, c. 84] — The candles on the table
burned evenly... giving off the odor of a church interior [25, c. 244]; “fragrance” (s
HOMiHaii mpueMHMX 3amaxiB): IloTiM 3amicTh SIMM BUpIC >XOBTHH TOpPOOK, YKpHBCS
KUBHUILIEBUM Oyxom on BiHKIB [14, c. 265] — Then a yellow mound grew over the grave
enveloped in the resinous fragrance of the wreaths [25, c. 271] (“xuBuneBuit gyx” y
HaBEACHOMY YPUBKY He IPOCTO 3arax, a CBOEPIIHUH 3amaxoBuid 00pas, 0 € HACTPOEBOKO
JIOMIHAHTOIO YpUBKa); “aroma’” (Ha MO3HAYEHHsI MPUEMHOTO 3araxy ixi): /[yx cBIXOro 4aro
MIIIIaBCs 3 030HOBUM MOBITPsiM [7, T. 1, ¢. 357] — The aroma of the fresh tea blended with
the fragrance of the ozonized air [21, c. 173]; “stench” (Ha no3HaueHHs PI3KUX i
HenpueMHUX 3anaxiB): Ta W ycs mIKoila cTaja CXoXka Ha Ka3apMy, a B KjacaxX CTOsIB
HYJIOTHUH Jyx Kypsiuoi cmanstunu [14, c. 417] — The school itself resembled a barracks,
and a nauseating stench of fried onions hung in the classrooms [25, c. 48] (HeoOrpyHTOBaHa
3aMiHa JDKepelia 3amaxy B Mepekiajli 3MIHIOE ICHOTATUBHY CEMaHTUKY OPUTIHATY).

M. llapyHHHK BJajO0 BHKOPUCTOBYE IMEHHHK ‘‘Scent” Ha TII03HAYECHHS 3amaxy
JIIO/ICBKOTO TiJla Npu mepekiani ypuBka 3 moBicti M. Ocamgyoro: Mwu Oirmu... ITobiu
pBaNHCS Ha pEeMiHHI, pO3NaJICHI CBIKHUM JIIOJICHKUM Jyxom CTOPOXOBi 1ich [9, ¢. 75] — We
are running... The dogs course beside us, pulling their handlers along in their excitement at
the fresh human scent [23, ¢. 77]. lllogo mepenadi MPUPOAHHUX 3alaxiB JOACHKOIO Tijia,
JUTSL aHTJIIACHKOT MOBM THIIOBUM € BHKOPUCTAaHHS iMeHHHKIB “smell” 1 “odor”. “Scent”
M03HAYae TBAPUHHI 3al1axu, 32 BUHATKOM cuTyauii nepeciigyBanns: Bloodhounds followed
the scent of the escaped prisoner [19, c. 499]. By3bke KOHTEKCTyaJIbHE 3aCTOCYBAHHS
iMEHHHMKa “scent’” BJaJio MOMITHUB 1 BIITBOPHUB MepeKIiagay.

IMeHHMK ‘“Taxomyi”, MO BHKOPUCTOBYETHCS BHUKJIIOYHO JJIsi HOMIHAIIl NPUEMHHUX
3amaxiB, BXKUBaeThcs B TBOpax M. KomroOuncekoro, Bacmns Illepuyka, ['puropa
Trortonnuka, Ocrana Bwumni, ane npocuts piako. Ilpm mepekmami Takux YpHBKIB
3aKOHOMIPHHM € HaiyacTille BUKOPUCTAHHS aHIJIIHCHKOTO BiANOBiAHUKA ‘‘fragrance”: SIki
XK y Tebe, kpuMcbKa Hiv, 3ryku! Ski naxowi! [2, 1. 2, ¢. 17] — What sounds you have,
Crimean night! What fragrances! [28, c. 106]; [lomag mopororo 1Bia yepemMxa Ta TpyIi-
IUaKd, 1 naxowi s nymry [17, c. 204] — Rock-cherries and wild pears blossomed
along the side of the road, and their fragrance made the soul heady [24, c. 210].

Jlope4yHUM € 3acTOCYBaHHs IMEHHHMKa “‘scent” Ha MO3HAuYeHHs MaxoluiB 3uuiss: Hiuxa
3ajlyxa HacuueHa Oyya CHIbHUMH naxowamu mamapcvkoeo 3iins [7, 1.1, ¢. 377] — The hot
breath of the night was impregnated with the strong scents of sweet rush[21, c. 195].
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Jlekcema “smell” € HeamekBaTHMM BIAIOBIIHMKOM IMEHHHMKA ‘‘TaxXomli”, OCKUIBKH
BHOCHUTb 70 IIIJIOBOIO TEKCTYy MEHOpAaTHUBHI KOHOTAIll, SKMX B OpHriHami Hemae: Birep
PO3HOCHB JIUM YHCJCHHUX BOTHUIN, naxowy 1m0y, cama [17, 278] —The wind dispersed
the smoke of countless fires and the smell of fried onion and bacon [24, c. 279]. ¥ ubomy
KOHTEKCTi OaxkaHIIIUM OyJio 6 BUKOPHCTaHHS IMEHHHKA “‘aroma’.

“Cmopin” — eAnHUN IMEHHUK, 1110 HOTO BUKOPHCTOBYIOTh YKPaiHCHKI MUCEMEHHUKH JUIS
HOMIiHAaIlil BUPa3HO HETaTUBHUX 3alaxiB, B aHTTIHCHKUX IEPEKIalaX BiATBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOX0 Jiekcemu “‘stench”: Ha Ykpaini ox HEX 30cTaBcs TUTbKH cymopio [17, ¢. 205] —
And only left a stench behind in Ukraine [24, c. 210] un ommmcoBo: S nexaB Ha BEpXHii
JaBI B KypsABL nuMmy i cmopody [9, c¢. 73] — I am lying on an upper berth in a cloud of
smoke and foul smells [23, 75].

XapakTepHUM JHIIE Ul TBOpUYOro modepky M. Ocagdoro € BUKOPHCTAHHS IMEHHUKA
“nappymu” y 3Ha4deHHI ‘‘3amax’, sSIKOro He (iKcye HAMMOBHINIMN CIIOBHUK YKpalHCHKOI
MoBH [13, T. 6, c. 82]. [Ipu nepekiani HacTymHOTO ypuBKa 3 noBicTi “binemo”: Ie crpaiHo
— JBAJISTh POKIB HE WTH IMIMIOXOJOM 1 HE AMXATH JIOAChKUME napdymamu [9, c. 88] M.
[{apuHHUK BHKOPUCTOBYE HealleKBaTHUH BifmoBinHuk “fragrance”: That’s terrible. Not to
stroll on a sidewalk or inhale the fragrance of mankind for twenty years [23, c. 96].
Imennuk “fragrance” Ha NO3HAYEHHS NMPUPOJIHMX 3alaxiB JIIOJCHKOTO TiJla BXXHUBAETHCS
JIMIIE MIONO JKIHOK 1 YacTO BUKOPHCTOBYETHCS B XYHOXKHIM JiTeparypi Ui HOMIiHAIl
cBiXHMX uymcTHX 3amaxiB [19, c. 499]. Tomy y mpoMy KOHTEKCTi AOINBEHO Oyno 0O
3acTocyBarH JiekceMy “odor”.

AHai3 XyJ0)KHbOT IPO3H CBIAUUTH MPO Te, 10 MHCHMEHHUKH BUKOPUCTOBYIOTH 3HAYHO
MEHIIY KUIbKICTh 3aC00IB mepenayi 3armaxoBUX BiIYYTTIB, HK e JAIOTh 3MOTY 3pOOUTH
MOBHI pecypcu. HaiiuacTiie XyqoxKHE BiToOpakeHHs OTPUMYIOTh IIPUEMHI 3aIlaxu, pijiie
— HEMPHEMHI 1 HeWTpanbHi. B aHIIIOMOBHHX MMEpeKIamax CIOCTEPIraeThCsl TCHACHINS 10
BXXHMBaHHA IMEHHUX 3ac00iB BHPaXCHHS 3amaxy HaBiThb TOJi, KOJIM B OpHTiHAII BOHH
nieciBHi. Tak, nekcema “maxHyTW” y Tepekiail aHINIIHCHKOIO MOBOIO MOXe OyTH
BIITBOPCHA JIIECIIIBHUM BiAMOBIMHUKOM “to smell”, ane qyxe 4acTo BOHA MEPEKIAAETHC
yepe3 imeHHUKH “‘smell”, “fragrance” Ta “odor”, MmO MOEAHYIOThCA 3 JIECIOBAMH Ha
MO3HAYEHHS MOIIMpeHHs 3amaxy. JliecmoBa ‘“‘cmepuitTv” 1 “BOHATH”, L0 IEpENaAIOTh
HETIPUEMHI 3aITax¥, BiATBOPIOIOTHCS 3a JOIMOMOTOI0 AHTJIIMCHKHUX BIAMOBIIHUKIB “‘stink”™ i
“stench”, siki BXKHBAIOTHCS K y IIE€CTIiBHIN, Tak i iMeHHIH Qopmax. Cema “HempHEMHUI
3amax” y TepeKiagax Mo)ke 30epirathcs y BiONOBIOHIA KOHTEKCTyallbHIM CHTYyarlil
opuriHaiy. Bukopucranus iMeHHuKa “smell” € THIIOBUM Npu BiATBOPEHHI JiekceM “3arax”’
1 “myx”, ajne B NEepIIOMY BUMNAJKY Ul HOMIHALIT SIK IPHEMHHUX, TaK 1 HENPUEMHHX 3aIaxiB,
y Ipyromy — JHIIe HEIPHEMHUX. AHaJTi30BaHa JEKCeMa € HeaJeKBATHUM BiIIIOBIIHUKOM
iMeHHuKa “maxormi”. Ilpu mepexiaai jgekceM “3amax” 1 “myXx” BIAMOBIAHO 10 JpKepena Ta
kBaniikamii 3amaxy BUKOPUCTOBYIOThCsI iMeHHUKH “‘odor”, “fragrance”, “aroma”, “scent”.
IMenHuk “naxomii” 3me0imbIIOro mepemaeThes sk “fragrance”, pimme “scent” (Ha
MTO3HAYCHHS TTaXONIB 31/UIs1). IMEHHHKOBI “CMOpin” B aHTIIICHKUX MEpeKiiaax BiAIOBiIae
nexkceMa “‘stench” abo )k HOro 3HaU€HHs NepelaeThCsi ONMcoBO. [Ipu mepexnaai ypHUBKiB,
IO TIepelaloTh 3allaxoBi BIIUYTTS, BaXXJIMBO BPAaXOBYBaTH €THOKYJIBTYPHI KOMIIOHEHTH,
10 X MOXYTh MiCTUTH TaKi KOHTEKCTH.
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.REPRODUCTION OF THE NOMINATION OF SMELLS IN THE
ENGLISH TRANSLATIONS OF UKRAINIAN PROSE

Zoriana Kotsiuba

English nominal, verbal and contextual equivalents of the Ukrainian words and word
combinations denoting pleasant, unpleasant and neutral smells are discussed. The ethnic-
cultural components that can be realized in specific contexts are also taken into account.
The tendency of using nominal means of expressing smells is conspicuous in the English
translations of Ukrainian prose even though their representation can be verbal in the
original. The connotative semantics within the contexts containing the nominations of
smells is reproduced with the help of direct (verbal or nominal) and contextual equivalents
as well as by using antonyms or descriptively.

Key words: nominal/verbal nominations of smells, translation, compensation,
transformation, seme, connotation, ethnic-cultural components.



